
 
 
 

Gebete 
 

Prayer  
 

Alles, was wir empfangen haben – 
Kam von Gott. 
Alles, was wir genießen – 
Kommt von Gott. 
Alles, wofür wir beten – 
Wird von Gott gegeben. 
Gott des Lebens, 
Du bist die Quelle aller Güte 
Und du stillst alle unsere Wünsche. 
Wir begreifen so wenig von dir; 
Mache uns weiser. 
Unser Wunsch, deinen Willen zu 
tun, ist schwach; 
Belebe ihn. 
Der Same, den du gepflanzt hast, 
trägt noch keine Früchte; 
Lass sie reif werden. 
Aber zuerst schaffe in uns ein reines 
Herz, 
um vor deinen Augen abzulegen 
Schuld, Zorn, 
Angst, 
Stolz, 
die Härte des Herzens und 
die Schwäche der Absicht. 
Jesus, Sohn Marias, 
Retter der Welt, 
König der Herrlichkeit, 
Erbarme dich über uns. 
 
(Worship Book Basel) 

Each thing we have received – 
From God it came. 
Each thing we enjoy – 
From God it comes. 
Each thing we pray for – 
From God it will be given. 
God of life, 
You are the source of all goodness 
And the satisfaction of all our 
desires. 
Our understanding of you is small; 
Increase it. 
Our desire to do your will is weak; 
Enliven it. 
The seed you have planted has yet 
to bear fruit; 
Ripen it. 
But first, create in us clean hearts 
As, in your sight, 
We unburden ourselves of guilt, 
Of anger, 
Of fear, 
Of pride, 
Of hardness of heart, 
Of weakness of intention. 
Jesus, Son of Mary 
Savior of the World 
King of Glory 
Have mercy upon us 
 

(Worship Book Basel) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lebendiger Gott, 
dein Geist belebt unsere Herzen. 
Das haben wir in diesen Tagen in 
Basel gespürt. 
Herr Jesus Christus, deine Liebe 
brennt in uns. Hilf uns, dass wir 

Living God, 
your spirit refreshes our hearts. We 
have felt that in these days in Basel. 
Lord Jesus Christ, your love burns 
within us. Help us to join forces so 



unsere Kräfte gemeinsam dafür 
einsetzen, dass diese Welt erneuert 
werde und deine Kirche eins sei im 
Bekenntnis zu dir. 
Wir sehnen uns nach Einheit mit 
allen Geschwistern deiner Kirche 
und mit den Menschen in der Welt. 
Wir wollen mitgestalten, dass deine 
Liebe Gestalt gewinnt in Wort und 
Tat. 
Heiliger Geist, mach uns kraftvoll im 
Glauben und in der Liebe. Lass uns 
eins werden in der Hoffnung auf 
dein ewiges Reich. Wir loben dich. 
 
(Worship Book Basel) 

that this world may be renewed and 
your church may be one in confessing 
you. 
We long for unity with all brothers 
and sisters in your church and with 
all people worldwide. We want to 
help in the project of giving shape 
to your love in words and actions. 
Holy Spirit, make us strong in faith 
and love. Let us be united in the 
hope of your eternal kingdom. We 
praise you. Amen 
 
 
(Worship Book Basel) 

 
 

Gott, deine verbindende Liebe 
macht es möglich, dass wir hier 
gemeinsam Gottesdienst feiern. Sei 
bei uns, wenn wir  
an der Vertiefung der 
Kirchengemeinschaft arbeiten. 
 
Wir bitten dich für unsere Kirche: 
Lass uns im Glauben wachsen und 
im Vertrauen zu dir. 
Wir bitten dich für alle Menschen, 
die unter Gewalt und Krieg leiden, 
sei du bei all denen, die hungrig 
und heimatlos sind. 
 
Erleuchte alle, die in Kirche und 
Gesellschaft zur Leitung berufen 
sind. 
 
Hilf dass deine Botschaft auch die 
junge Generation erreicht und 
begeistert. 
Lass uns die Freiheit deiner Kinder 
leben und ausstrahlen. 
 
Hilf uns zu erkennen, wie wir als 
evangelische Christen Salz der Erde 
sein können. 
 
Dich, barmherziger Gott, bitten wir, 
auf dich hoffen wir. Dir sei Lob und 
Dank in Ewigkeit. Amen 
 
(Worship Book Basel) 

O God, your love unites us and 
enables us to worship here 
together. Be with us when we work 
on deepening our communion of 
churches. 
 
 
We pray for our church: let us grow 
in faith and in trust to you. 
we pray for all people who suffer 
violence and war, 
be with all those who are hungry 
and homeless. 
 
Enlighten all who are called to 
leadership in the church and 
society. 
 
Help us so that your message may 
also reach and excite the younger 
generation. 
May we live and radiate the 
freedom of your children. 
Help us to discern how we as 
Protestants can be the salt of the 
earth. 
 
Receive these prayers, merciful God, 
in whom we hope. To you be praise 
and thanksgiving forever. Amen 
 
 
 
(Worship Book Basel) 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jesus Christus, 
du Sohn des lebendigen Gottes, du 
Hirte deiner Kirche, wir bitten um 
dein Erbarmen: 
Erfülle alle Kirchen und 
christlichen Gemeinschaften 
mit dem Reichtum des Heiligen 
Geistes, erleuchte und führe 
sie in dieser Welt. 
Beseitige die belastende Trennung 
am Tisch des Herrn, damit die eine 
Kirche dich, den einen Gott, der 
Welt bezeuge und verkündige. 
Lass alle, die deinen Namen 
tragen, wieder gemeinsam an 
deinem Tisch das Brot des 
Lebens empfangen. 
KYRIE fT 59 
 
Gib allen, die an dich glauben, die 
Kraft der Liebe und der Freude, der 
Zuversicht und der Beständigkeit. 
Erbarme dich aller Kranken, 
aller Leidenden, aller 
Gefangenen und Verzweifelten. 
Nimm alle, die uns im Glauben vorangegangen 
und gestorben sind, 
auf in deine himmlische Herrlichkeit. 
KYRIE fT 59 
 
So bitten wir dich, weil wir dir 
vertrauen. Dich preisen wir mit dem 
Vater und dem Heiligen Geist in alle 
Ewigkeit. Amen. 
(Worship Book Basel) 

Son of the living God, Shepherd 
of your church, we pray for your 
mercy: 
fill all churches and Christian 
communities with the riches of 
the Holy Spirit, illuminate and 
lead them in this world. 
Remove the burden of separation 
at the Lord’s Table, so that the one 
church may bear witness to and 
proclaim you, the one God, 
Let all who bear your name 
together receive the bread of 
life at your table. 
KYRIE fT 59 
 
Give all who believe in you the power 
of love and joy, confidence and 
steadfastness. 
Have mercy on all those who 
are ill, all who suffer, all 
prisoners and those in despair. 
And for all those who have gone before 
us and died in faith, take them 
into your heavenly glory. 
KYRIE fT 59 
 
So we pray because we trust in you. 
We praise you with the Father and 
the Holy Spirit forever and ever. 
Amen. 
(Worship Book Basel) 

 
 
 
 
 

Lieder 
 

Hyms 
 

CG 4 Ein feste Burg CG 4 A Mighty fortress is our God 



CG 8 Singt, singt dem Herren neue Lieder 
CG09 und EG 09 Nun jauchzt dem Herren, alle 
Welt 
CG 21 und EG 317 Lobe den Herren, den 
mächtigen König 
CG47 Lasst uns Brot brechen  
CG 48 und EG 421 Verleih uns Frieden 
gnädiglich  
CG 74 Die Kirche steht gegründet 
CG 75 Ein Haus voll Glorie schauet 
CG 76 In Christus gilt nicht Ost noch West 
CG 77 Sonne der Gerechtigkeit 
CG 116 Nun bitten wir den Heiligen Geist 
EG 184 Wir glauben all 
FT 6 Komm, Geist des Lebens 
 
CG=Colours of Grace 
EG=Evangelisches Gesangbuch 
fT=Freitöne 

CG 8 New songs of celebration render 
CG 09 and EG 09 All people that on earth do 
dwell 
CG 21 and EG 317 Praise to the Lord, the 
Almighty 
CG 47 Let us break bread together 
CG 48 und EG 21 O, donnenous ta paix, 
Seigneur 
CG 74 The Church´s one Foundation 
CG 75 La casa construita 
CG 76 In Christ there is no east or west 
CG 77 Sun of righteousness 
CG 116 O Holy Spirit, hear us 
EG 184 Wir glauben all 
FT 6 Come, Holy Spirit 

 
 

Texte 
 

Texts 
 

Psalmen:  
 
46 Ein feste Burg ist unser Gott 
67 Gottes Segen über alle Welt 
84 Die Freude am Hause Gottes 
100 Jauchzet dem Herrn alle Welt 

 

Psalms:  
 
46 A Mighty Fortress is Our God 
67 God's blessing on all the earth 
84 The joy of the house of God 
100 Rejoice in the Lord all the earth 

 
Lesungen und Predigttexte:  
 
1.Mose 11.1-9 Turmbau zu Babel 
5.Mose 6,4-9 Der Herr ist unser Gott – er allein 
Jer 33,6-9 Ich will sie heilen und gesund machen 
Ez 47, 1-4 Der wunderbare Strom aus dem 
Tempel 
Mt 5, 13-19 Salz der Erde, Licht der Welt 
Mt 13, 31-33 Das Himmelreich gleicht einem 
Senfkorn 
Mt 20, 20-28 Vom Herrschen und Dienen 
Joh 10,11-16 Eine Herde und ein Hirte 
Joh 15,1-8 Der wahre Weinstock 
Joh 15, 9-17 Das Gebot der Liebe 
Joh 17,20-23 Damit sie alle eins seien 
Apg 2,42-47 Sie blieben beständig in der 
Gemeinschaft  
Röm 15,4-7 Nehmet einander an 
1.Kor 1,4-10 Dank für die Gaben der Gemeinde 
1.Kor 1,10-18 Lasst keine Spaltungen unter euch 
sein 
Eph 4,1-7 Ein Herr, ein Glaube, eine Taufe 

Readings and sermon texts: 
 
Genesis 11:1-9 Tower of Babel 
Deut 6:4-9 The Lord is our God - he alone 
Jer 33:6-9 I will heal them and make them 
whole 
Ez 47:1-4 The miraculous stream from the 
temple 
Mt 5:13-19 Salt of the earth, light of the world 
Mt 13:31-33 The kingdom of heaven is like a 
mustard seed 
Mt 20:20-28 Of ruling and serving 
Jn 10:11-16 One flock and one shepherd 
Jn 15:1-8 The true vine 
Jn 15:9-17 The commandment of love 
Jn 17:20-23 That they may all be one 
Acts 2:42-47 They remained steadfast in 
fellowship  
Rom 15:4-7 Receive one another 
1 Cor 1:4-10 Giving thanks for the gifts of the 
church 



Phil 2,1-4 Dass ihr eines Sinnes seid 
Phil 4, 6-9 Der Friede Gottes, welcher höher ist 
als alle Vernunft 
 
Aus: Evangelische Kirche im Rheinland: “40 
Jahre Leuenberger Konkordie”  

1Co 1:10-18 Let there be no divisions among 
you 
Eph 4:1-7 One Lord, one faith, one baptism. 
Phil 2:1-4 That you may be of one mind 
Phil 4:6-9 The peace of God, which is higher 
than all understanding. 
  
From: Protestant Church in the Rhineland  “40 
Jahre Leuenberger Konkordie” (in German) 
 

 
 
 


